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der havde ledet Regjeringen til at foreslaae 
netop den Sum, hvorom Talen er. 

Eonfei lspræfidetc ten:  Jeg skal kun 
bemærke, at, forsaavidt som Thinget maatte 
finde det fornodent i en Sag som denne at 
nedsætte et Udvalg for at erholde nærmere 
Oplysninger, skal jeg findes villig til at med- 
dele saadanne Oplysninger, som jeg er istand 
til at give; men jeg vil kun gjentage her, at 
de historiske Oplysninger, der kunme gives, 
ikke ville kunne betyde noget i det foreliggende 
Tilfælde, da Forskjellighederne ere saa store 
baade med Hensyn til Statens Stilling og 
med Hensyn til den forskjellige Fordeling af 
Statsmagterne, at derfra ikke kan drages no- 
gen Sammenligning. Hvad Regjeringen i sit 
Forslag her er gaaet ud fra, er, som jeg alle- 
rede tidligere har sagt, et Skjon over, hvad 
der er det absolut Fornødne. 

Da Ingen yderligere begjærede Ordet, 
sattes S a g e n s  Ovsergang ti l  2den Be- 
h and lin g under Afstemning og 

v e d to g es eenstemmig med 8 2 Stemmer. 

W i n t h e r :  Jeg tillader mig at foreslaae 
Nedsættelsen af et Udvalg af 5 Medlemmer 
til at undersøge denne Sag. 

Da Ingen begjærede at yttre sig om dette 
Forslag, sattes det under Afstemning og 
forkastedes med 60 Stemmer imod 7. 

LEndringsforslag til Sagens 2den Be- 
handling indkaldtes til den næste Dags Mid- 
dag Kl. 1. 

Man gik derpaa til den følgende Sag 
paa Dagsordenen: 

Første B e h a n d l i n g  af: ,,Udkast t i l  
Lov om Naa lepenge  og Livgeding 
t i l  Hendes Kongel ige Høihed Pr ind-  
sesse Lowisa Joseph ina  Eugenia« .  

(Lovudkastet findes i Tillæg A. Sp. 
2343홢44). 

Var fodx  Der er et lille Spørgsmaal, 
som jeg vil tillade mig at stille til den høit- 

ærede Conseilspræsidentk, og det angaaer et 
enkelt Ord, der findes i Lovforslaget, et Ord, 
som det forekommer mig, at vi jo før jo heller 
maae see at blive af med. Jeg har henvendt 
mig til Flere, endog Sproglærde, men de ere 
uenige om, hvorledes dette Ord skal udtales; 
de vide ikke, om det rettelig hedder Livge- 
ding eller Livgeding Dette vil nu dog 
i og for sig ikke være tilstrækkeligt til at ud- 
skyde Ordet, da der er flere Ord, som vi 
vanskelig kunne undvære, der udtales as En- 
hver paa sin Maade. Medens saaledes saa- 
godtsom alle Thingets øvrige Medlemmer sige 
,,forudsætte«, siger det ærede Medlem for 
Kolding (Berg) bestandig ,,forudsætte", og 
der er saaledes flere Ord, som udtales paa 
forskjellig Maade, men dette er ikke det Værste. 
For at lære Udtalen af dette Ord at kjende 
har jeg henvendt mig til Badens Fremmed- 
ordbog; men der findes Ordet ikke. I  den 
nyeste og bedste as vore Fremmedordbøger, nemlig 
Meyersp udgiven af Dahl, findes det heller ikke. 
Jeg har henvendt mig til adskillige Ordbøger 
i fremmede Sprog uden a t  finde det, ja, jeg 
er endogsaa gaaet til Grams Formueret, der 
har en Ordbog bagi, men heller ikke deri fin- 
des det. Jeg har derhos gjort den Opdagelse, 
at der endogsaa i selve Thinget findes Med- 
lemmer, som kjende mange flere Sprog end jeg, 
men som ikke vide, hvad dette Ord betyder; 
de levede i den Tro, at Talen var om No- 
get, der skulde oppebæres strax eller under Ægte- 
skabet, men ikke om Noget, der først skulde 
oppebæres, efterat Ægteskabet var hævet ved 
Mandens Død. For nu at blive fri sor et 
Ord, der er saa fremmed, saa tydsk og saa 
stygt, som vel muligt, et Ord, hvis Udtale 
man er uenig om, et Ord, som man forgjæ- 
ves tyer til Ordbøgerne for at faae Underret- 
ning om, og endelig et Ord, hvis Betydning 
staaer saa uklar, at selv meget sprogkyndige 
Mænd her i Rigsdagen og udenfor den have 
været uenige om, hvad det betød, vil jeg tit- 
lade mig at spørge den høitærede Conseils- 
præsident, om han vilde have Noget imod al 
ombytte det med et dansk Ord. Det kan nu 
ganske vist være vanskeligt at finde et danft 
Ord istedet derfor. J  ældre Tider fik Dron- 
ningerne, hvad man kaldte med dette Ord: 


